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Ø»Ýù ù³ç ïáÑÙÇ ½³í³ÏÝ»ñ »Ýù ã»Ýù í³ËÇ,
menk kaj tohmi zavaknern enk chenk vakhi
We are the children of the brave and won't run away,
Ø³Ýñ ÙáõÝñ ÷áñÓ³ÝùÝ»ñÇó ã»Ýù ÷³ËãÇ:
manr munr pordzanknerits chenk pakhchi
We won't run from life's small trials.
Ø»Ýù ¹»é ÷áùñáõó ß³ï ëÇñ»É »Ýù ù³çáõÃÛáõÝ,
menk der pokruts shat sirel enk kajutyun
From our youth we've admired bravery,
ÆÝã ¿É áñ ÉÇÝÇ, ã»Ýù Ñ³Ý¹áõñÅÇ å³ñïáõÃÛáõÝ:
inch el vor lini chenk handurzhi partutyun
Whatever happens, we won't fail.
àõñ»ÙÝ ³é³ç, ½³ñÏ»Ýù ÃÙµáõÏ Ñ³ÕÃ³Ï³Ý:
uremn araj zarkenk tmbuk haghtakan
So, onward, let's roll the drums of victory.
î³Ýù ÃßÝ³ÙáõÝ Ù»Ýù Í»Í áõ ç³ñ¹ å³ïí³Ï³Ý:
tank têshnamun menk tsets u jard patvakan
Then we'll fight those who attack with honor. 
ÂáÕ ÇÙ³Ý³Ý Ù»Ýù ã»Ýù ¹³éÝ³ Ë³Õ³ÉÇù,
togh imanan menk chenk darna khaghalik
Let them know that we won't be subjugated,
²ÛÝå»ë ÏÍ»Í»Ýù, áñ ÑÇß»Ý Ñáñ Ñ³ñë³ÝÇù:
aynpes ktsetsenk vor hishen hor harsanik
We'll give them a lesson they won't forget!
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Leblebiji
Nous sommes les enfants du courage et nous ne nous fuirons pas
Nous ne fuyons pas les épreuves sommaires de la vie
Depuis notre jeunesse nous avons contemplé la bravoure
Quoi qu'il se passe, nous n'échouerons pas
Alors en premier et tout d'abord, faisons entendre les tambours de la victoire
Ensuite nous combattrons ceux qui attaquent avec honneur 
Disons leur que nous ne seront pas soumis/asujettis
Nous leur donnerons une leçon qu'ils n'oublieront pas !


